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                   Zatwierdził / Approved:

...............................................................

                    (pieczęć i podpis) / (stamp and signature)
Warszawa, dnia / date 27.07.2016 r.

Niniejsza specyfikacja istotnych warunków zamówienia (SIWZ) składa się z 19 kolejno ponumerowanych stron wraz z załącznikami:
1. Opis przedmiotu zamówienia (OPZ)

2. Formularz oferty

3. Oświadczenie Wykonawcy

4. Opis doświadczenia Wykonawcy

The Terms of references (SIWZ) is composed of 19 numbered pages with attachments:

1. Description of the procurement (OPZ)
2. Form of tender

3. Contractor’s statement

4. Description of Contractor’s experience 
1.
Zamawiający. 

Nazwa: Politechnika Warszawska – Wydział Mechaniczny Energetyki i Lotnictwa

Adres: ul. Nowowiejska 24, 00-665 Warszawa

faks: +48 22 234 6632;  e-mail: zampub@meil.pw.edu.pl

adres strony internetowej: www.meil.pw.edu.pl

godziny urzędowania: od 800 do 1600.


Contracting authority.


Name: Warsaw University of Technology – Faculty of Power and Aeronautical Engineering
Address: ul. Nowowiejska 24, 00-665 Warsaw

Fax: +48 22 234 6632; e-mail: zampub@meil.pw.edu.pl

website: www.meil.pw.edu.pl

office hours: od 800 do 1600.

2.
Oznaczenie postępowania.

Postępowanie o udzielenie zamówienia, którego dotyczy niniejszy dokument oznaczone jest znakiem: 32-1131-2016

Reference number

The reference number of the procedure is 32-1131-2016
3.
Tryb postępowania.

Postępowanie o udzielenie zamówienia prowadzone jest w trybie przetargu nieograniczonego zgodnie z przepisami ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity DzU z 2015 r., poz. 2164 ze zm.), zwanej dalej „Pzp”.


Type of procedure

The procedure is conducted as an open tender according to Polish Public Procurement Law (Pzp)

4.
Przedmiot zamówienia.

4.1.
Przedmiotem niniejszego zamówienia jest wyniesienie satelity PW-Sat2 na orbitę.  

4.2.
Zamawiający nie dopuszcza składania ofert częściowych. 

4.3.
Szczegółowe określenie zakresu przedmiotu zamówienia zawarte jest w załączniku nr 1 – OPZ.
4.4.
CPV (Wspólny Słownik Zamówień):  60510000-6
4.5.
Zamawiający wymaga, aby Wykonawca osobiście wykonał kluczowe części zamówienia (poza samym wyniesieniem satelity na orbitę) oraz wskazał w ofercie części zamówienia, których wykonanie powierzy podwykonawcom oraz podał dane podwykonawców. 

4.6.
Realizacja zamówienia podlega prawu polskiemu i odbędzie się na warunkach nie gorszych dla Zamawiającego od określonych w SIWZ.

4.7.
Zamawiający przewiduje możliwość udzielenia zamówień uzupełniających, o których mowa w art. 67 ust. 1 pkt 6 ustawy Pzp. 

Subject matter

4.1. 
The subject matter of the procurement is launching the PW-Sat2 satellite into orbit.

4.2. 
No partial bids nor variants are accepted.

4.3. 
The detailed definition of the scope of the contract is contained in Annex 1 - OPZ.

4.4. 
CPV (Common Procurement Vocabulary): 60510000-6

4.5. 
The Contracting Authority requires that the Contractor to personally make a key part of the contract (apart from the elevation satellites into orbit) and to indicate in the offer the scope of work to be performed by subcontractors and their data.

4.6. 
Execution of the contract is subject to Polish law and will be on terms no less favorable to the Employer from specified in SIWZ.

4.7. 
Employer provides the possibility of granting supplementary orders, referred to in art. 67 paragraph. 1 item 6 of the Public Procurement Law.

5.
Termin realizacji zamówienia.

Zamawiający wymaga, aby zamówienie zostało zrealizowane w terminie przedziale czerwiec 2017 – marzec 2018.

Time limit for contract performance

The Contracting Authority requires that the order has been processed within the interval June 2017 – March 2018.

6.
Warunki udziału w postępowaniu i sposób oceny ich spełniania. 

O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy niepodlegający wykluczeniu na podstawie art. 24 ustawy Pzp oraz spełniający następujące warunki udziału w postępowaniu: 

Wykonawca musi wykazać, że w okresie ostatnich 4 lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, wykonał usługę polegającą na kompleksowej obsłudze co najmniej dwóch kampanii startowych skutkujących wyniesieniem na zadaną orbitę co najmniej 6 satelitów typu CubeSat.
Conditions for participation

Only Contractors who are not subject to exclusion under Article 24 Pzp and meet the following conditions of participation in the proceedings may apply for the contract:

The contractor must demonstrate that in last 4 years before the deadline for submission of bids, and if the activity period is shorter – in this period, supplied full services at least two launches resulting of launching in orbit of at least 6 satellites (CubeSats).

6.1.
Sposób oceny spełniania warunków w przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia i Wykonawców, którzy polegają na potencjale innego podmiotu zgodnie z art. 26 ust. 2b ustawy Pzp.

6.1.1.
Żaden z Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia ani żaden z podmiotów trzecich, które będą brać udział w realizacji zamówienia nie może podlegać wykluczeniu na podstawie art. 24 ustawy Pzp. Każdy z tych podmiotów zobowiązany jest złożyć dokumenty wymienione w pkt 7.1. SIWZ.

6.1.2.
Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia muszą łącznie spełniać warunki udziału w postępowaniu, przy czym nie podlegają sumowaniu liczby wykonanych zamówień.

6.1.3.
Wykonawca może polegać na wiedzy i doświadczeniu, potencjale technicznym, osobach zdolnych do wykonania zamówienia lub zdolnościach finansowych innych podmiotów, niezależnie od charakteru prawnego łączących go z nimi stosunków. Wykonawca w takiej sytuacji zobowiązany jest udowodnić Zamawiającemu, iż będzie dysponował zasobami niezbędnymi do realizacji zamówienia, w szczególności przedstawiając dokumenty wymienione w pkt 7.2. SIWZ. 

6.1. 
Way to assess the fulfillment of the conditions in the case of Contractors jointly applying for the contract and contractors who rely on the potential of another entity in accordance with Article. 26 paragraph 2b of the Pzp.
6.1.1. 
None of the Contractors jointly applying for the contract nor any of the third parties who will participate in the implementation of the order can be subject to exclusion under Article 24 Pzp. Each of these entities is obliged to submit the documents listed in paragraph 7.1. of SIWZ.

6.1.2. 
Contractors jointly applying for the award must jointly meet the conditions for participation in proceedings, but number of executed orders are not subject of aggregation.

6.1.3. 
The Contractor may rely on knowledge and experience, technical potential, personnel capable of performing the contract or financial abilities of other entities, regardless of the legal nature of their relations. In such a situation he is obliged to prove that he will have the resources necessary to perform the contract, in particular by presenting the documents listed in paragraph 7.2. of SIWZ.

7.
Dokumenty i oświadczenia potwierdzające brak podstaw do wykluczenia Wykonawców z postępowania i spełnianie warunków udziału w postępowaniu. 
7.1.
Dla potwierdzenia braku podstaw do wykluczenia Wykonawcy z postępowania oraz dla dokonania oceny spełniania warunków udziału w niniejszym postępowaniu powinien on złożyć: 

7.1.1.
Oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia oraz o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu, zgodne z treścią załącznika nr 3. 

7.1.2.
Wykaz wykonanych głównych usług w okresie ostatnich 4 lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, potwierdzający spełnienie warunku, o którym mowa w pkt 6. wraz z dowodami, że zostały wykonane. Dowodami mogą być poświadczenia, a jeżeli z uzasadnionych przyczyn o obiektywnym charakterze Wykonawca nie jest w stanie uzyskać poświadczenia – oświadczenia Wykonawcy. Wykonawca nie ma obowiązku przedstawiania dowodów w stosunku do zamówień wykonanych na rzecz Zamawiającego. Zaleca się sporządzenie wykazu zgodnie z treścią załącznika nr 4. 

7. 
Documents and statements confirming the absence of grounds for excluding contractors from the procedure and meet the conditions for participation in the proceedings.

7.1. 
To confirm the absence of grounds for exclusion and to assess the fulfillment of conditions for participation in these proceedings the Contractor should submit:

7.1.1. 
A statement of no grounds for exclusion and the fulfillment of conditions for participation in the proceedings, in accordance with attachment no 3.

7.1.2. 
The list of the principal services performed over the last four years before the deadline for submission of bids, and if the period of activity is shorter – in this period, confirming the fulfillment of the conditions referred to in paragraph 6, together with the evidence that the services have been made. Evidence may be the credentials, and if justified reasons of objective character Contractor is not able to obtain credentials - a statement of the Contractor. Contractor shall not be required to produce evidence in relation to orders made in favor of the Purchaser. It is recommended that you make a list in accordance with attachment no  4.

7.2.
Szczególne wymagania w zakresie podmiotów trzecich.

W przypadku, gdy Wykonawca wykazując spełnienie warunków polegać będzie na zasobach innych podmiotów, Zamawiający, w celu oceny, czy Wykonawca będzie dysponował zasobami tych podmiotów w stopniu niezbędnym dla należytego wykonania zamówienia oraz oceny, czy stosunek łączący Wykonawcę z tymi podmiotami gwarantuje rzeczywisty dostęp do ich zasobów, żąda przedłożenia wraz z ofertą w odniesieniu do tych podmiotów:

1) dokumentów potwierdzających brak przesłanek wykluczenia oraz spełnianie w określonym zakresie warunków udziału w postępowaniu, tj. odpowiednich dokumentów wymienionych w pkt 7.1.,  

2) pisemnego zobowiązania tych podmiotów (lub innych dokumentów, z których zobowiązanie będzie wynikać), do oddania do dyspozycji Wykonawcy niezbędnych zasobów na okres korzystania z nich przy wykonywaniu zamówienia,

3) dokumentów dotyczących w szczególności zakresu dostępnych Wykonawcy zasobów tych podmiotów, sposobu wykorzystania przez Wykonawcę zasobów tych podmiotów przy wykonywaniu zamówienia, charakteru stosunku, jaki będzie łączył wykonawcę z tymi podmiotami, zakresu i okresu udziału tych podmiotów przy wykonywaniu zamówienia.

7.2. 
Specific requirements for third parties.

In the event that the Contractor demonstrating fulfillment of the conditions will be based on the resources of other entities, the Contracting Authority, in order to assess whether the Contractor will have the resources of those entities to the extent necessary for the proper performance of the contract and to assess whether the relationship between the Contractor and these entities ensures real access to their resource requests submitted with the offer in respect of these entities:

1) documents proving the absence of the conditions of exclusion and fulfillment within a certain range of conditions for participation in the proceeding, i.e. the relevant documents referred to in paragraph 7.1.,

2) a written commitment of those entities (or other documents from which the liability will arise), to make available to the Contractor the necessary resources for the period of using them at performing the contract,

3) documents relating in particular to the range of resources of these entities available to the Contractor, the use by the Contractor of resources such agencies in the execution of the contract, the nature of the relationship which will connect the Contractor with these entities, scope and duration of the participation of these entities in the performance of the contract.

7.3.
Forma dokumentów

7.3.1.
Dokumenty i oświadczenie wymagane w pkt 7.1. powinny być składane w formie oryginału lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę. 

7.3.2.
W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia oraz w przypadku podmiotów trzecich, kopie dokumentów dotyczących odpowiednio Wykonawcy lub tych podmiotów są poświadczane za zgodność z oryginałem odpowiednio przez Wykonawcę lub te podmioty.

7.3.3.
Dokumenty mogą być przedkładane w języku polskim lub angielskim. 
7.3. 
Form of documents

7.3.1. 
The documents and the statement required in paragraph 7.1. should be submitted in the original or a copy certified as a true copy by the Contractor.

7.3.2. 
In the case of Contractors together applying for the award of the contract and in the case of third parties copies of documents relating respectively to contractors or those entities shall be certified as a true copy by the contractor, respectively or those entities.

7.3.3. 
Documents may by submitted in Polish or English.
8.
Opis sposobu przygotowania ofert. 

8.1.
Wykonawca może złożyć tylko jedną ofertę, przy czym Zamawiający dopuszcza złożenie ofert wariantowych. Oferty wariantowe mogą wskazywać w szczególności różne rakiety, terminy, orbity oraz ceny za realizację zamówienia w każdym z wariantów.
8.2.
Oferta musi obejmować całość zamówienia.
8.3.
Ofertę stanowi wypełniony formularz „Oferta” stanowiący załącznik nr 2 oraz niżej wymienione dokumenty:

8.3.1.
Dokument: „Oferta techniczna”  zawierający opis oferowanych usług co najmniej w zakresie niezbędnym do dokonania oceny oferty w zakresie kryterium „Jakość” wraz z propozycją umowy. Brak informacji koniecznych do oceny oferty spowoduje przyznanie ofercie w ramach podkryterium 0 punktów. 
8.4.
Wraz z ofertą powinny być złożone następujące dokumenty:
8.4.1.
Pełnomocnictwo do reprezentowania wszystkich Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia, ewentualnie umowa o współdziałaniu, z której będzie wynikać przedmiotowe pełnomocnictwo. Pełnomocnik może być ustanowiony do reprezentowania Wykonawców w postępowaniu albo reprezentowania w postępowaniu i zawarcia umowy.

8.4.2.
Pełnomocnictwo do podpisania oferty obejmujące także czynność potwierdzania za zgodność z oryginałem dokumentów składających się na ofertę i składanych wraz z ofertą - o ile prawo do podpisania oferty nie wynika z innych dokumentów złożonych w niniejszym postępowaniu. Treść pełnomocnictwa musi jednoznacznie wskazywać czynności, do wykonywania których pełnomocnik jest upoważniony.

8.4.4.
Dokumenty wymienione w pkt 7. 

8.5.
Treść oferty powinna być zgodna z treścią SIWZ, w tym wzorów i formularzy. 

8.6.
Oferta i dokumenty stanowiące załączniki do oferty powinny być sporządzone w formie pisemnej, w języku polskim lub angielskim, w formie zapewniającej pełną czytelność treści. Oferta może zostać również złożona w postaci elektronicznej, opatrzona bezpiecznym podpisem elektronicznym weryfikowanym przy pomocy ważnego kwalifikowanego certyfikatu.
8.7.

Oferta, oświadczenia i dokumenty wymienione w pkt. 8.3. powinny być złożone w oryginale. 

8.8.
W przypadku, gdyby oferta, oświadczenia lub dokumenty zawierały informacje, stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, Wykonawca powinien w sposób niebudzący wątpliwości zastrzec, które spośród zawartych w ofercie informacji stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa. Informacje te powinny być umieszczone w osobnym wewnętrznym opakowaniu, trwale ze sobą połączone i ponumerowane z zachowaniem ciągłości numeracji stron oferty. Nie mogą stanowić tajemnicy przedsiębiorstwa informacje podawane do wiadomości podczas otwarcia ofert. Do oferty należy dołączyć uzasadnienie utajnienia tych informacji, które powinno pozostać jawne.

8.9. 
Ofertę wraz z oświadczeniami i dokumentami należy umieścić w zamkniętym opakowaniu, uniemożliwiającym odczytanie jego zawartości bez uszkodzenia tego opakowania. Opakowanie powinno być oznaczone nazwą (firmą) i adresem Wykonawcy, zaadresowane do Zamawiającego na adres: 

Politechnika Warszawska – Wydział Mechaniczny Energetyki i Lotnictwa - Instytut Techniki Cieplnej, 00-665 Warszawa, ul. Nowowiejska 21/25, pok. nr 8,
oraz opisane: 
„Oferta na wyniesienie satelity PW-Sat2”
i

Nie otwierać przed dniem 19.08.2016 r., godz. 12.30.
8. 
The method of preparation of tenders.

8.1. 
The Contractor may submit only one offer, but the Purchaser allows for submitting variants. Variants can indicate a particular variety of launching vehicles, timings, orbits and prices for contract performance in each of the variants.
8.2. 
The offer must include the whole of the order.

8.3. 
The offer is composed of "Offer" providing attachment no. 2 and the documents listed below:

8.3.1. 
The document called "Technical Proposal" containing a description of services offered at least to the extent necessary to evaluate the offer of a criterion "Quality" and the proposal of the contract. The lack of information necessary for assessing the bid results with Contractor receiving 0 point for the sub-criterion.

8.4. 
With the tender the following documents should be submitted:

8.4.1. 
The power of attorney to represent all Contractors jointly applying for the contract, or agreement on cooperation, which will cover such power of attorney. A proxy may be appointed to represent Contractors in the procedure or representing in proceedings and the conclusion of the contract.

8.4.2. 
The power of attorney to sign the offer, including the act of confirming compliance with the original documents on the deal and submitted with the offer - as long as the right to sign the offer does not result in other documents filed in this proceeding. The content of the power of attorney must clearly indicate the steps to perform which the proxy is authorized.

8.4.4. 
The documents listed in paragraph 7.

8.5. 
The content of the offer should be in accordance with the Terms of Reference, including patterns and forms.

8.6. 
The offer and the documents annexed to the offer should be made in writing, in Polish or English, in the form ensuring full clarity of content. The offer may by submitted also in electronic form bearing a secure electronic signature verified by a qualified certificate
8.7. 
The offer, statements and documents mentioned in point. 8.3. should be submitted in original.

8.8. 
In case the offer, statements or documents contain information constituted a trade secret under the provisions on unfair competition, the Contractor should clearly stipulate which of the information contained in the offer are a company secret. This information should be placed in a separate inner packaging, firmly bound together and numbered with continuity pagination offer. The information made known at the opening of tenders may not be secret. The reasons of confidentiality of the information must be included in the offer and should remain open.

8.9. 
The offer, together with the statements and documents should be placed in sealed packaging that prevents reading its contents without damaging the package. Packaging should be marked with the name (company) and address of the Contractor, addressed to the Contracting entity at the address:

Warsaw University of Technology - Faculty of Power and Aeronautical Engineering - Institute of Heat Engineering, 00-665 Warszawa, ul. Nowowiejska 21/25, def. No. 8,

and described:

"The offer on the PW-Sat2 satellite launching"

and

Do not open before 19.08.2016 r., H. 12.30.

9.
Opis sposobu obliczenia ceny oferty.

9.1.
Cena oferty winna obejmować całkowity koszt wykonania przedmiotu zamówienia w tym również wszelkie koszty towarzyszące wykonaniu.

9.2.
Cena nie musi obejmować dodatkowych usług będących przedmiotem oceny w ramach kryterium „Jakość”, jednak zaoferowanie dodatkowych usług spowoduje przyznanie większej liczby punktów w ramach tego kryterium.

9.3.
Cena oferty powinna być wyrażona w euro (EUR) i być ceną netto (bez podatku VAT). 

9.4.
Cena oferty, ceny jednostkowe określone przez Wykonawcę nie będą zmieniane w toku realizacji umowy i nie będą podlegały waloryzacji.

9. 
Description of the method of calculating the offer price.

9.1. 
The offer price should cover the total cost of execution of the contract including all costs associated with the execution. Costs associated with the execution of the contract, which are not included in separate items of Price form, the Contractor shall include in the price of an item described in the Form.
9.2.
The offer price do not have to include additional services subject to assessment under the criterion "quality", but offering additional services result in an increased number of points under this criterion.
9.3. 
The offer price shall be expressed in euros (EUR) and be net (without VAT).

9.4. 
The bid price, unit prices determined by the Contractor shall not be altered during the course of implementation of the agreement and will not be subject to indexation.

10.
Termin, do którego Wykonawca będzie związany złożoną ofertą.

Termin związania ofertą wynosi 60 dni. Bieg terminu rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert.

10. 
The deadline to which the Contractor shall be bound by the submitted offer.

The bids shall be valid 60 days. The period begins with the submission deadline.

11.
Miejsce i termin składania i otwarcia ofert.

11.1.
Oferty powinny być złożone w terminie do 19.08.2016 r., do godziny 12.00. w siedzibie Zamawiającego, tj. Politechnika Warszawska – Wydział Mechaniczny Energetyki i Lotnictwa - Instytut Techniki Cieplnej, 00-665 Warszawa, ul. Nowowiejska 21/25, pok. nr 8.
11.2.
Oferty zostaną otwarte w dniu 19.08.2016 r., o godzinie 12.30. w siedzibie Zamawiającego określonej w pkt 11.1.

11.3.
Otwarcie ofert jest jawne. 

11. 
Place and date of submission and opening of tenders.

11.1. 
Tenders must be lodged before 19.08.2016 r., 12.00. at the Purchaser, i.e. Warsaw University of Technology - Faculty of Power and Aeronautical Engineering - Institute of Heat Engineering, 00-665 Warszawa, ul. Nowowiejska 21/25, def. 8.

11.2. 
Tenders will be opened on 19.08.2016r., At 12:30. at the Purchaser specified in paragraph 11.1.

11.3. 
The opening of tender is public.

12.
Kryteria wyboru oferty najkorzystniejszej.

12.1
Przy dokonywaniu wyboru najkorzystniejszej oferty Zamawiający stosować będzie następujące kryteria:
12. 
Award criteria.

12.1 
The following criteria will be used to select the best tender:

1)
Cena – 15%

Liczba punktów w tym kryterium zostanie obliczona na podstawie poniższego wzoru:

	
	C =
	ln (1+(Cmax - Co))
	x 15 pkt

	
	
	ln (1+( Cmax - Cmin))
	

	gdzie:      
	Cmax 
	– najwyższa akceptowalna cena netto*

	
	Cmin 
	– 70% najwyższej akceptowalnej ceny netto **

	
	Co 
	– cena netto oferty ocenianej


* Uwaga! Cmax jest kwotą, jaką Zamawiający może przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia i wynosi ona 160.000 EUR netto (słownie: sto sześćdziesiąt tysięcy euro). Oferta z ceną netto przekraczającą tę kwotę zostanie odrzucona.

** Uwaga! W przypadku, gdy wpłynie oferta z ceną poniżej Cmin, Zamawiający wezwie Wykonawcę do wykazania, że nie jest to cena rażąco niska. Jeżeli Wykonawca udowodni, że zaoferowana przez niego cena jest realna, najniższa z cen zaoferowanych i uzasadnionych jako cena realna zostanie podstawiona do powyższego wzoru jako Cmin.

1) 
Price – 15%

The number of points in this criterion will be calculated using the following formula:

	
	C =
	ln (1+(Cmax - Co))
	x 15 pkt

	
	
	ln (1+( Cmax - Cmin))
	

	where:      
	Cmax 
	- the highest acceptable net price *

	
	Cmin 
	- 70% of the highest acceptable net **

	
	Co 
	- the price of evaluated offer


* Warning! 
Cmax is the amount that the Employer may allocate to finance the contract and amounts to 160,000 EUR net (one hundred and sixty thousand euros). Offer priced above this amount will be rejected.

** Warning! 
If the offer price is below Cmin, the Employer will call the Contractor to demonstrate that this is not abnormally low price. If the Contractor proves that the price offered by him is real, the lowest of the prices offered and justified as the price of the real is substituted for the above formula as Cmin.
2)
Jakość – 85%


W ramach tego kryterium ocena ofert będzie dokonana w oparciu o dokument „Oferta techniczna”, o którym mowa w pkt 8.3.2..
2) 
Quality – 85%
Under this criterion, the evaluation of tenders will be made based on the document "Technical Proposal", as referred to in paragraph 8.3.2.
	L.p./No.
	Kategoria /Category
	Opis /Description
	Punkty/points

	1.
	Zakres oferowanej usługi /Scope of service offered
	Dostarczenie modelu zasobnika odpowiedniego do próbnej integracji satelity z zasobnikiem. Zasobnik wraz z testami integracji oraz wybranymi testami satelity są wliczone w cenę oferowanej usługi.

Wykonawca zapewnia wsparcie w kwestiach prawnych, podatkowych i celnych włączając w to regulacje International Traffic in Arms Regulations (jeśli jest to konieczne).

Wykonawca zapewnia wsparcie w przygotowaniach dokumentacji do kwalifikacji satelity na lot daną rakietą (jeśli jest to konieczne) np. raporty dotyczące zapobiegania powstawaniu śmieci kosmicznych, rejestracja satelity, oraz inne wymagane dokumenty rozpatrywane każdorazowo osobno.

Wykonawca dysponuje  infrastrukturą do przechowania satelity oraz, montażu na platformie, np. pomieszczeniem typu cleanroom (klasy nie niższej niż ISO7 lub 10 000 (wg. Standardów US FED)).
Wykonawca oferuje dodatkowe usługi nie wymienione w OPZ stanowiące wartość dodaną dla Zamawiającego, w szczególności powodujące zmniejszenie kosztów zewnętrznych i wewnętrznych Zamawiającego lub ułatwienie w wypełnieniu zobowiązań Zamawiającego.
Delivery of the container mock-up suitable for the satellite. 

Container integration tests as well the selected satellite tests are included in the price.

Contractor will support in the legal, tax and border control procedures (including ITAR) (if required).

Contractor will provide support in the preparation of the documentation for the qualification of the satellite for the particular rocket (if required), e.g. space debris analysis, registration, or other documents assessed on a case-by-case basis. 
Contractor offers satellite storage integration and tests  in Cleanroom of class at least 10,000 (US FED STD) – ISO 7 standard or better.
The contractor offers additional services not listed in the OPZ that add value to the Employer, in particular effect of reducing internal or external costs or facilitating the fulfillment of obligations of the Purchaser.
	38

	2.
	Preferowane opcje wystrzelenia /Preferred launch options
	Wykonawca oferuje lot na kołową orbitę synchronizowaną słonecznie o wysokości między 600-650 km.

Wykonawca oferuje wystrzelenie w okresie październik 2017 – luty 2018.

Contractor will offer launch to Sun  Synchronous Orbit of height of between 600-650 km.
Contractor will offer launch in the period October 2017 – February 2018.

Wykonawca oferuje start na następujących rakietach: / Contractor will offer launch on the following launchers:
 - Atlas V 
- PSLV 

- Delta II, IV, IV Heavy

- Falcon 9

- Long March 2C, 2D, 2F, 3A, 3B, 3C
- H-IIA, H-IIB

- Vega

- Ariane V

- Proton 

- Soyuz-FG, Soyuz-2
	7

	3.
	Opóźnienia / Delays
	W przypadku opóźnienia dłuższego niż 150 dni lub anulowania startu rakiety, Wykonawca jest zobowiązany zapewnić alternatywną opcję startu na tej samej lub innej rakiecie z listy dopuszczalnych rakiet nośnych.  Start powinien odbyć się nie później niż 9 miesięcy od daty startu zapisanej w kontrakcie.
In case of launch cancellation, or delay of launch for longer than 150 days, the Contractor will provide an alternative option for launch on the same launch vehicle or another from the list of acceptable launch vehicles. The alternative launch will be no later than 9 months after the date stated in the contract.
	5

	4.
	Doświadczenie /Experience
	Wykonawca oferuje wystrzelenie satelity rakietą która w ciągu ostatnich 4 lat nie miała opóźnień większych niż 8 miesięcy.

Wykonawca zapewnia wersje anglojęzyczne dokumentów na temat:

· Doświadczenia Wykonawcy w wynoszeniu satelitów typu CubeSat

· Analiza ryzyka zderzenia na orbicie pomiędzy satelitą, a elementami rakiety nośnej i/lub innymi satelitami wynoszonymi daną rakietą

· Parametry orbity satelity po opuszczeniu oddzieleniu się satelity od rakiety nośnej ( i zasobnika).

· Opis interfejsów mechanicznych, elektrycznych i innych pomiędzy satelitą a zasobnikiem oraz pomiędzy zasobnikiem a rakietą nośną.

· Raport z integracji satelity z zasobnikiem i rakietą nośną
Pozostałe informacje nie wymienione na liście będę rozpatrywane na zasadzie indywidualnej.

Wykonawca dysponuje większym doświadczeniem w zakresie wynoszenia satelit na orbitę. 
Contractor  offers the launch on a launch vehicle which did not have launch delays longer than 8 months during the last 4 years.

Contractor delivers English versions of the documents or their equivalents on the topics of:
· Their experience in CubeSat launches

· Collision risk analysis between the satellite, the platform and/or the other satellites on the platform,

· satellite orbital parameters during satellite deployment or equivalent allowing to calculate it for the satellite,

· Interface Control Document (between the satellite and its container or between container and satellite platform of the launch vehicle)

· Review of the satellite or platform integration
Any other documents not listed above, which will be assessed on a case-by-case basis.

Contractor has more experience of providing similar launch opportunities.
	25


12.2.
Jako najkorzystniejsza zostanie uznana oferta, która otrzyma najwyższą punktację po zsumowaniu (przemnożonych przez wagi) liczb punktów przyznanych ofercie w każdym z kryteriów. 
12.3.
W przypadku złożenia oferty wariantowej, Zamawiający oceni odrębnie każdy wariant i przyzna ofercie taką liczbę punktów, jaką uzyskał najkorzystniejszy z zaoferowanych wariantów.

12.2.
As the most favorable offer will be chosen the one, that received the largest amount of points summarized for each of each criteria. 
12.3.
In the case of submitting variants, the Employer will assess separately each variant and assign the offer number of points received by the best variant.
13.
Udzielenie zamówienia postępowania.

13.1.
Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta zostanie uznana za najkorzystniejszą.

13.2.
Zamawiający zawiadomi o wyniku postępowania wszystkich Wykonawców, którzy złożyli oferty. 
13.3.
Przed podpisaniem umowy Wykonawca przedłoży Zamawiającemu pełny opis zadań wymaganych od Zamawiającego w celu wykonania usługi, w tym opis testów niezbędnych do dopuszczenia satelity do lotu na danej rakiecie oraz do wykonania usługi, opis wymaganej dokumentacji oraz zakres koniecznej obecności personelu Zamawiającego podczas każdego etapu wykonania zamówienia.

13. 
The award of the procedure.

13.1. 
The Contracting Authority will award the contract the Contractor, whose offer will be considered the best.

13.2. 
The Employer shall notify the outcome of the proceedings of all Contractors who submitted their tenders.
13.3.
Before signing the agreement, the Contractor shall submit to the Employer a full description of the tasks required from the Employer, including a description of the tests required for admission the satellite for the flight and the service, a description of the required documentation and the extent of the necessary presence of Employer’ staff during each stage of the contract.
14.
Istotne postanowienia umowy

14.1.`
Zamawiający wymaga, aby zamówienie zostało zrealizowane w terminie przedziale czerwiec 2017 – marzec 2018. W przypadku opóźnienia w procesie przygotowania satelity do wyniesienia na rakiecie, spowodowane przez opóźnienia LP, a skutkujące nie wykorzystaniem możliwości startu zaplanowanego w kontrakcie, LP ponosi pełną odpowiedzialność finansową. 
14.2.
Wykonawca jest odpowiedzialny za koordynację działań technicznych, logistycznych oraz prawnych pomiędzy klientami a przedstawicielami władz lokalnych i międzynarodowych oraz dostawcą rakiety. 

14.3.
Wykonawca ze swojej strony musi spełnić wszelkie warunki prawne i organizacyjne narzucone przez dostawcę rakiety (bądź ogólnie panujące w kraju Wykonawcy i platformy startowej rakiety) w celu doprowadzenia do sukcesu przygotowania kampanii startowej.

14.4.
Wykonawca jest odpowiedzialny za transport swojej zintegrowanej platformy (z satelitą klienta) na miejsce wskazane przez dostawcę rakiety.

14.5.
Płatność w momencie podpisania kontraktu nie może przewyższać 50% wartości zamówienia. Płatność przy integracji satelity z platformą rakiety musi wynosić 10-20% wartości zamówienia. Płatność finalna będzie dokonana po udanym wyniesieniu satelity.

14.
Essential provisions of contract

14.1.
The Contracting Authority requires that the order has been processed within the interval June 2017 – March 2018. In case of delay in the process of preparing the satellite for launch on a rocket, caused by delays LP, and resulting in not using the possibility of starting scheduled in the contract, the LP bears the full financial responsibility.
14.2.
Contractor shall be responsible for the coordination of the technical, logistic and legal  operations between the client and the local authorities, global authorities as well as LV operator.
14.3.
Contractor shall comply with all the legal and organizational conditions imposed by LV operator (or any general legal and organizational conditions of the countries of the Contractor, LV operator and launch pad) in order to successfully conduct the launch preparations.

14.4.
Contractor takes full responsibility for the safe transportation of the satellite integrated with the container to the place requested by the LV operator.

14.5.
Payment at the time of the contract signature shall not exceed 50% of the total price. Payment at the time of the satellite’s integration with the LV shall be in the range of 10-20% of the total price. The final payment will be made after the successful launch.

15.
Pouczenie o środkach ochrony prawnej.

15.1.
Środki ochrony prawnej przysługują Wykonawcom i innym podmiotom, jeżeli mają lub mieli interes w uzyskaniu zamówienia oraz ponieśli lub mogą ponieść szkodę w wyniku naruszenia przez Zamawiającego przepisów ustawy Pzp. 

15.2.
Zasady korzystania ze środków ochrony prawnej określa Dział VI ustawy Pzp.

15. 
Instruction on legal protection measures.

15.1. 
Legal protection measures are entitled to Contractors and other entities, if they have or had an interest in obtaining a contract and have suffered or may suffer damage as a result of a breach by the Employer of the Pzp.

15.2. 
Terms of use of the remedies determines Section VI of the Pzp.

16.
Opis sposobu porozumiewania się i udzielania wyjaśnień.

16.1.
Wszelkie oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz inne informacje Zamawiający oraz Wykonawcy będą przekazywać pisemnie (na adres: 00-665 Warszawa, ul. Nowowiejska 21/25, z dopiskiem: „dla ZamPub”), faksem (nr faksu: +48 22 234 66 32) lub drogą elektroniczną (e-mail: zampub@meil.pw.edu.pl). Zamawiający wymaga niezwłocznego potwierdzenia przez Wykonawcę pisemnie, faksem lub drogą elektroniczną faktu otrzymania każdej informacji przekazanej w innej formie niż pisemna, a na żądanie Wykonawcy potwierdzi fakt otrzymania od niego informacji. Wszelka korespondencja będzie oznaczona numerem postępowania.
16.2.
Zamawiający wyznacza jako osobę uprawnioną do porozumiewania się z Wykonawcami: Agnieszka Kiersz;  faks: +48 22 234 6632; e-mail: zampub@meil.pw.edu.pl
16. 
Description of the method of communication and explanations.

16.1. 
All statements, requests, notifications and other information Employer and the Contractor shall provide in writing (address: 00-665 Warszawa, ul. Nowowiejska 21/25, with the note: "for ZamPub"), by fax (fax: +48 22 234 66 32) or electronically (e-mail: zampub@meil.pw.edu.pl). Employer requires immediate acceptance by the Contractor in writing, by fax or by e-mail that it received any information provided in a form other than in writing, and at the request of the Contractor acknowledge receipt of the information from him. All correspondence will be marked with the number of proceedings. 
16.2. 
The Employer shall appoint a person authorized to contact the Contractors: Agnieszka Kiersz; Fax: +48 22 234 6632; e-mail: zampub@meil.pw.edu.pl

ZAŁĄCZNIK / ATTACHMENT NR 1


Przedmiotem zamówienia jest wyniesienie satelity PW-Sat2 na orbitę.

The subject matter of the procurement is launching the PW-Sat2 satellite into orbit.
Poniżej znajduje się wykaz warunków koniecznych realizacji zamówienia. / The table below describes the necessary conditions for fulfilment of the contract.
	Kategoria / category
	Opis / Description

	Usługi / services
	Cena musi zawierać następujące usługi / Price must include:
· Wyniesienie satelity typu CubeSat 2U wraz z zasobnikiem, np. typu P-POD (Poly-Picosatellite Orbital Deployer) lub jego ekwiwalentem (1-2,5kg), na orbitę okołoziemską.

The launch of the satellite type 2U CubeSat with the storage container, for example. P-POD (Poly-Picosatellite Orbital Deployer) or its equivalent (1-2,5kg), into orbit.
· Integrację zasobnika z platformą rakiety zapewnioną przez Wykonawcę.

Integration of the CubeSat container with launcher platform assured by the Contractor.

· Wyrzutnik do satelity zgodny ze standardem CubeSat (np. typu P-POD) i mieszczący satelitę CubeSat 2U. 
CubeSat standard compatible container (e.g. P-POD) to accommodate CubeSat 2U.

· Wszystkie koszty związane z transportem oraz dostarczeniem satelity poza Unię Europejską, m.in. celne, ubezpieczenie.

Costs associated with transport and delivery of the satellite outside European Union, including but not limited to customs fee, insurance.

	Rakieta / Launch vehicle
	Rakiety w ofercie Wykonawcy dostępne dla wyniesienia satelity PW-Sat2 powinny mieć współczynnik niezawodności powyżej 85%, być operacyjne od co najmniej 5 lat i wykonać przynajmniej 5 lotów w ciągu ostatnich co najwyżej 5 lat, zakończonych udanym umieszczeniem ładunku na zadanej orbicie.

Launch vehicles available in the Contractor offers shall have reliability of more than 85%, have been operational for at least 5 years and have at least successful 5 launches on the given orbit over the last 5 years. 

Wykaz rakiet: / List of potential launch vehicles:

- Atlas V

- PSLV 

- Antares

- Minotaur I, IV

- Delta II, IV, IV Heavy

- Falcon 9

- Long March 2C, 2D, 2F, 3A, 3B, 3C, 4A, 4C

- H-IIA, H-IIB

- Vega

- Ariane V

- Proton 

- Soyuz-FG, Soyuz-2

- Pegasus


	Orbita / Orbit
	Dopuszczalna jest orbita o następujących parametrach:

· Wysokość apogeum w zakresie 600-1000km, przy wysokości perygeum w zakresie 400-600km.

lub 
· Wysokość apogeum nie więcej niż 700km, przy wysokości perygeum w przedziale 450km-700km.
Orbita docelowa rakiety wynoszącej satelitę nie może być niższa niż określona powyżej. 
The following orbits shall be considered as applicable:

· Apogee altitude between 600-1000 km, with the perigee altitude in range between 400 km and 600 km.


or:

· Altitude of the apogee of no more than 700 km, with the perigee altitude in the range between 450 km and 700 km.

The target orbit of a satellite rocket cannot be lower than specified above.

	Data startu / Date of launch
	Lot rakiety musi odbyć się w przedziale czerwiec 2017- marzec2018

Launch shall Take place between June 2017 and March 2018

	Płatność / Payment
	Płatność w momencie podpisania kontraktu nie może przewyższać 50% wartości zamówienia. Płatność przy integracji satelity z platformą rakiety musi wynosić 10-20% wartości zamówienia. Płatność finalna będzie dokonana po udanym wyniesieniu satelity.
Payment at the time of the contract signature shall not exceed 50% of the total price. Payment at the time of the satellite’s integration with the LV shall be in the range of 10-20% of the total price. The final payment will be made after the successful launch.

	Organizacja
	LP ze swojej strony musi spełnić wszelkie warunki prawne i organizacyjne narzucone przez dostawcę rakiety (bądź ogólnie panujące w kraju LP i platformy startowej rakiety) w celu doprowadzenia do sukcesu przygotowania kampanii startowej.

LP jest odpowiedzialny za transport swojej zintegrowanej platformy (z satelitą klienta) na miejsce wskazane przez dostawcę rakiety.

LP shall comply with all the legal and organizational conditions imposed by LV operator (or any general legal and organizational conditions of the countries of the LP, LV operator and launch pad) in order to successfully conduct the launch preparations.

LP takes full responsibility for the safe transportation of the satellite integrated with the container to the place requested by the LV operator.

	Organizacja
	LP jest odpowiedzialny za koordynację działań technicznych, logistycznych oraz prawnych pomiędzy klientami a przedstawicielami władz lokalnych i międzynarodowych oraz dostawcą rakiety. 

LP shall be responsible for the coordination of the technical, logistic and legal  operations between the client and the local authorities, global authorities as well as LV operator.

	Logistyka
	LP jest odpowiedzialny za obecność odpowiedniego personelu przy integracji platformy LP z rakietą.

LP shall be responsible for the presence of the required personnel during the integration of the satellite with the LV.

	Organizacja
	LP jest zobowiązany informować klienta mailowo o wszelkich zmianach dotyczących realizacji kontraktu (w tym daty startu) nie później niż 2 tygodnie od zaistnienia przyczyny danej zmiany.
LP is obliged to inform the client by email of any changes regarding the fulfilment of the contract, particularly with respect to launch date changes, no later than 2 weeks from the date when the reason first emerged.



ZAŁĄCZNIK / ATTACHMENT NR 2

Do / To
Politechnika Warszawska

Wydział Mechaniczny Energetyki i Lotnictwa
Instytut Techniki Cieplnej

ul. Nowowiejska 24

00-665 Warszawa 

Warsaw University of Technology
Faculty of Power and Aeronautical Engineering
Institute of Heat Engineering, 
ul. Nowowiejska 21/25
00-665 Warszawa
Nawiązując do ogłoszenia o przetargu nieograniczonym na „Wyniesienie satelity PW-Sat2 na orbitę” / Referring to the announcement of the tender for "Launching the PW-Sat2 satellite into orbit"
MY NIŻEJ PODPISANI / WE UNDERSIGNED 

_________________________________________________________________________ 

działając w imieniu i na rzecz / acting on behalf of
_________________________________________________________________________ 

 (nazwa (firma) i dokładny adres Wykonawcy/Wykonawców) / (name (company) and address of the Contractor / Contractors)
1. SKŁADAMY OFERTĘ na wykonanie przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia. / OFFER the execution of the order specified in the Terms of Reference.
2. OFERUJEMY wykonanie przedmiotu zamówienia:* / OFFER the execution of the order:*
	Opis / Description
	Oferowane / Offered

	Rakieta / launching vehicle
	………………………………………………

	Główny ładunek / main payload
	………………………………………………

	Czas startu / timing
	od/from …………….. do/to ………………………

	Orbita / orbit
	……………………………………………..

	Cena / price
	…………………. EUR netto/net

	Oferowane usługi / Scope of services
	Zgodnie z opisem zawartym w Ofercie technicznej na stronach / As described in Technical offer on pages ……………


3. ZAMÓWIENIE ZREALIZUJEMY przy udziale podwykonawców: / CONTRACT IS IMPLEMENTED with the participation of subcontractors
a) …………………………….: ____________________________________________________
b)  …………………………….: ____________________________________________________
(nazwa Podwykonawcy i zakres powierzonej części zamówienia) / (Subcontractors name and scope of the contract entrusting)
4. OŚWIADCZAMY, że niniejsza oferta oraz wszelkie załączniki do niej są jawne za wyjątkiem dokumentów złożonych na stronach nr od ____ do ____, które zawierają informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji. / DECLARE that this offer and any attachments to it are open, except for documents submitted on the sides of No. ____ to ____, which contain information constituting a business secret within the meaning of the provisions on unfair competition.
5. WSZELKĄ KORESPONDENCJĘ w sprawie niniejszego postępowania należy kierować na poniższy adres: / All correspondence regarding this procedure should be directed to the following address:
_________________________________________________________________________  

_________________________________________________________________________ 

fax ________________________________ , e-mail _______________________________ 

6. OFERTĘ niniejszą wraz z załącznikami składamy na ___ kolejno ponumerowanych stronach. / OFFER with attachments is submitted on ___consecutively numbered pages.
7. ZAŁĄCZNIKAMI do niniejszego formularza oferty są: / ATTACHEMENTS to the Offer are:
-
Oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia oraz o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu, / Declaration on the lack of grounds for exclusion and the fulfilment of conditions for participation in the proceedings,
_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

* w przypadku składania oferty wariantowej powielić tabelę odpowiednią liczbę razy / in case of submission of variants replicate table the appropriate number of times
** niepotrzebne skreślić / delete inappropriate
__________________ dnia / date __.__.2016 r.

                                             ___________________________

                             (podpis Wykonawcy/ Pełnomocnika)

(signature of Contractor / Representative)

ZAŁĄCZNIK / ATTACHMENT NR 3

MY NIŻEJ PODPISANI / WE UNDERSIGNED
_______________________________________________________________________ 

działając w imieniu i na rzecz / acting on behalf of
_______________________________________________________________________ 

(nazwa (firma) i dokładny adres Wykonawcy/Wykonawców) / (name (company) and address of the Contractor / Contractors)
w postępowaniu o zamówienie publiczne prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na „Wyniesienie satelity PW-Sat2 na orbitę” 

1. oświadczamy, że nie podlegamy wykluczeniu z przedmiotowego postępowania 

2. oświadczamy, że spełniamy warunki udziału w postępowaniu. 

in the public procurement procedure conducted in an open tender for "Launching the PW-Sat2 satellite into orbit"

1. declare that we are not excluded from the proceedings,
2. declare that we meet the conditions for participation in the procedure.
__________________ dnia / date __. __.2016 r.

______________________________

              (podpis Wykonawcy/ Pełnomocnika)
(signature of Contractor / Representative)

ZAŁĄCZNIK / ATTACHMENT NR 4

Składając ofertę w postępowaniu o zamówienie publiczne prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na „Wyniesienie satelity PW-Sat2 na orbitę”
oświadczamy, że wykonaliśmy w ciągu ostatnich 4 lat przed upływem terminu składania ofert następujące zamówienia odpowiadające wymaganiom Zamawiającego: 
Submitting offer in the public procurement procedure conducted in an open tender for "Launching the PW-Sat2 satellite into orbit"

we declare that we have done over the last four years before the deadline for submission of bids following services corresponding to the requirements of the Employer:

	Nazwa i adres odbiorcy / Name and address of the recipient


	Rakieta / Rocket
	Zakres usług obejmujący informacje pozwalające na ocenę warunków określonych w pkt 6.1. Instrukcji dla Wykonawców / The range of services including information allowing the assessment of the conditions specified in paragraph 6.1. of ToR
	Czas realizacji / Date of launch


	1
	2
	3
	4

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Uwaga: Załączyć dowody (np. referencje) potwierdzające że zamówienia wymienione w tabeli zostały wykonane należycie. / Note: Submit evidence (eg. references) that the order listed in the table have been performed properly.
_______________ dnia / date __.__.2016 r.                                   ___________________________

                                                                                                 

           (podpis Wykonawcy/Pełnomocnika)

(signature of Contractor / Representative)




OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA/ DESCRIPTION OF THE PROCUREMENT








OFERTA / OFFER




















(pieczęć Wykonawcy/Wykonawców)


(stamp of Contractor/Contractors)








OŚWIADCZENIE WYKONAWCY /


CONTRACTOR’S STATEMENT

















(pieczęć Wykonawcy/Wykonawców)


(stamp of Contractor/Contractors)


























(pieczęć Wykonawcy/Wykonawców)


(stamp of Contractor/Contractors)











OPIS DOŚWIADCZENIA WYKONAWCY /


DESCRIPTION OF CONTRACTOR’S EXPERIENCE








7

